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        “It`s beginning to look like Christmas...“
Vianoce sú akousi odmenou za celoročný zhon, prácu, úsilie i odriekanie.  Ich vôňa je skrytá  v maminých koláčoch, v ihličí vo váze, varenom vine i nákupnom zhone. Dovolia nám zlenivieť, zabudnúť, pribrať ale ich reštartovať náš život. A keď nám Nový Rok ponúkne čistý štít, neľutujeme ani minuté peniaze , a ani kilá navyše ( 
V snahe nepokaziť príjemnú adventnú náladu vám dnes predstavím  angličtinu z vianočného súdka.
Začnime naším každoročným ospravedlnením po tom, čo sa štedro napapáme a tľapneme po bruchu. “No veď Vianoce sú len raz za rok!” Presne! Aj u nás aj všade inde! A preto ani jazyk nepozná rozdiel ( Fráza “Christmas come but once a year” povie presne to, čo má povedať.

Tradícia jesť moriaka chtiac-nechtiac “ochutila” aj anglický jazyk. Taký moriak si dlhý život neužije. Je to proste sviatočné jedlo a musí sa s tým zmieriť. Prenesene sme aj my niekedy takými “vianočnými odsúdencami,” vyberáme si cestu, ktorá pre nás nedopadne dobre (ale cítime, že inej cesty niet). V takej situácii sme “like turkeys voting for Christmas” (čiže ako moriaky hlasujúce za Vianoce). Tento idiom je známy najmä v Spojenom kráľovstve a Austrálii a má humorný význam (
Example: “If teachers agreed with larger size classes, it would be like turkeys voting for Christmas.”

No a verte neverte, téma Vianoc môže niekomu naznačiť neblahý koniec života. Ak niekto chce “cancel your Christmas,” najmite si bodybuarda – ide vám totiž o život a Vianoc sa asi nedožijete! Tento výraz patrí ku kriminálnemu žargónu, tak snáď ho nemusíme držať v hlave príliš dlho.

Example: “Jack threatened to cancel Alan`s Christmas if he didn`t pay on time.”
Záverom vám chcem venovať myšlienku Roya L. Smitha, ktorá je aj mojím vianočným vinšom a návodom, ako prežiť nádherné sviatky.
“He who has not Christmas in his heart will never find it under a tree.”  
Merry Christmas, buddies! (

